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V L A D I M Í R S T U P K A 

R I M B A U D A J E H O C E S T l T L U M O Č N I C I 

Sledujeme-li v ý v o j t lumočení významného cizího básn íka do češtiny, p ř i s p í v á m e předevš ím 
k osvětlení problematiky teorie a praxe uměleckého přek ladu . T a k o v á studie slouží v š a k 
nejednou k objasněni otázek širšího dosahu. Z í s k á v á m e často materiá l , který přiví tá historik 
české literatury a nikoli v poslední řadě badatel s tuduj íc! v z á j e m n é vztahy a přínosy kultur­
ních v ý m ě n v rámci světovém. Vděčnost podobné témat iky badate l ské jsme si ověřili před 
časem na v ý s l e d k u zkoumání českých přebásnění dí la Apollinairova,1 které nejen kvantitou, 
n ý b r ž i kvalitou dosažených úspěchů svědčí v řadě p ř í p a d ů o v y s o k é úrovni našich tlumoč­
níků francouzské poezie. P o d o b n ý m i úspěchy mohou se pochlubit i čeští tlumočníci díla 
•í. A. Rimbauda. 

V ý z n a m i p lodné poetické působení J . A. Rimbauda bylo nejen v jeho vlasti, ale také 
v četných j iných národních slovesnostech impulsem k n o v ý m m y š l e n k á m , o b r a z ů m i t v a r ů m 
básnického umění. Ani ve Francii není studium Rimbaudovy poezie uzavřenou kapitolou; 
potvrzuje to ř a d a nových př í spěvků k poznání a v ý k l a d u jeho d í la . 2 Některé z nich usilují 
vymanit Rimbauda ze spleti dohadů a teorií, j imiž ho obetkala buržoazní literární historie, 
podceňující či ul lumujíc í básn íkovu silně prot iměš táckou orientaci a naopak shledávaj íc í 
R i m b a u d ů v v ý z n a m jen v horečnatých snech a vizích jeho Iluminací či Sezóny v pekle. 

Rimbaudovo dílo p ř e d s t a v u j e samo o sobě problematiku sui generis, ve skutečnosti snúšku 
problémů, s j a k ý m i se český .překladate l -n ikde nese tkává tak často a v takové míre. Rimbaud 
stačil za p o u h á tři nebo čtyři léta říci světu všechno, co v něm bouřilo a kypě lo , a pak sc 
tvrdoší jně odmlčel , zalykaje sc odporem, skepsí i znechucením, kterými ho zaplavila jeho 
doba a buržoazní společnost po p á d u Pař ížské komuny. Ale t řeba si uvědomit i další pře­
kážky , které musily p ř e k o n á v a t p ř e v o d y básn icky revolučního díla Rimbaudova. Jeho tvůrce 
předcházel rad iká lně s v ů j čas a viděl mnohem dále v poezii než jeho vrstevnici i starší sou­
putníci básničtí . 

Problemat ické bylo i vlastní zveřejňování Rimbaudova díla za básn íkova života a po jeho 
předčasné smrti. V Bruselu r. 1873 vyt iš těná Sezóna v pekle, do níž se d r á s a v c vtiskl ohlas 
Rimbaudova přáte ls tv í a tuláckého soužití s Verlainem, byla př ímo autorem stažena z oběhu 
a ž na několik málo vý t i sků TO/danýcl i přáte lům. A k d y ž r. 1886 v y š l y péči Vcrlainovou 
Iluminace, obsahuj íc í básně vzniklé v letech 1871—1873, žil Rimbaud už dávno mimo Francii, 
vzdal se prakticky poezie a neměl o ni z á j m u , p o b ý v a j e na obchodních cestách v Arábii a Fía-
beši . Teprve r. 1896 vyš lo první souborné v y d á n í jeho básnického d í la , 3 ale tehdy Rimbaud 
byl už pět let nebožt íkem po gangrenozním zánětu nohy a jej í m a r n é amputaci v marse i l l ském 
špitálu. K u s é bylo i Darzensovo v y d á n i Rimbaudovýr .h veršů a próz z r. 1891 s názvem 
Reliquaire,* ostatně postižené cenzurní konfiskaci, a neúplné bylo i nové opravené v y d á n i 
u Vaniera r. 1892 k tisku př ipravené Verlainem. Pořadate l souborného v y d á n í Rimbaudovy 
poezie Páteřně Berrichon, manze] Rimbaudovy sestry Isabely, osoby silně religiózní, jakou 
byla také Rimbaudova matka, učinil vše , aby Rimbaudovo dílo mělo podobu přijatelnějš í 
a nestěžovalo věrohodnost pověst i šířené básníkovou rodinou o kaj ícné a upř ímné konverzi 
autorově . I k d y ž tyto v ý t k y měly zčásti své •opodstatnění předevš ím v Berrichonově mono­
grafické studii5 a pozděj i též v zanícených v z p o m í n k á c h b á s n í k o v y sestry Isabely,6 ukáza la 
textová konfrontace, že vydavatel přece jen nemohl natolik upravovat Rimbaudovo díl(^ aby 
radiká lně změnil jeho m y š l e n k o v ý obsah. Nicméně legenda o básn íku konvertitovi byla vy­
tvořena, žila a p o d m i ň o v a l a nejednou přis tup t lumočníků k jeho dílu, svádě la jen k idealis­
t ickému nebo jen estetizujícímu v ý k l a d u , vy tváře la u nich p ř e d s t a v y o světovém názoru 
básníkově , j enž se v ž d y nekryl se skutečným obsahem jeho díla a se skutečnou formulací 
jeho názorů. Do této kategorie v ý k l a d ů Rimbnudovy osobnosti a jeho myšlení s p a d a j í též 
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pokusy chápnt u v y k l á d a t básn íka jen v osvětlení jeho soudů estetických a odlučovat básní­
kovo dilo od jeho reá lných p o p u d ů a komponentů společenských, jak to činil buržoazní 
rimbaudismus. 

P r o b l é m s p r á v n é h o c h á p á n í a exegeze autorovy orientace m y š l e n k o v é z ů s t á v á 
j e d n í m ze z á k l a d n í c h p o ž a d a v k ů s p r á v n é h o p ř í s t u p u k t l u m o č e n é m u textu origi­
nálu , a ten se t a k é u p l a t ň o v a l v zrcadle č e s k ý c h p ř e v o d ů r i m b a u d o v s k ý c h . Š l o 
tu o z á s a d n í věc , jak b á s n í k a c h á p a t , jak v y k l á d a t jeho dílo a v j a k é m p o d á n í 
je z č e š ť o v a t . Proto nejen v m e t o d ě t lumočení a v ý b ě r u p ř e k l á d a n ý c h k u s ů , ale 
i v t l u m o č e n é m p o d á n í , ve v las tn í prezentaci a expresi projevuje se problematika 
č e s k ý c h t lumočení R i m b a u d o v ý c h . 

Na rozdí l od studia č e s k ý c h p ř e k l a d ů a p o l i n a i r o v s k ý c h volili jsme tentokráte 
j i n ý postup a omezujeme s v é hodnocení na některé z á k l a d n í a důležité typy 
zčeštění Rimbaudova díla. V p ř í p r a v n é m studiu jsme o v š e m přihlíželi ke v š e m 
d o s t u p n ý m č a s o p i s e c k ý m i knižním p ř e v o d ů m spolu se zevrubnou konfrontac í 
různých znění a r ů z n ý c h v y d á n í s or ig iná lem i jejich ú p r a v a d o p l ň k ů . Ale i tento 
v ý b ě r poskytuje po n a š e m soudu dosti m a t e r i á l u k z a m y š l e n í o v ý v o j i č e s k ý c h 
p ř e v o d ů Rimbaudova dí la , jeho pojet í , v o l b ě p ř e k l á d a n ý c h k u s ů a okolnostech, 
které p o d m i ň o v a l y a s p o l u p ů s o b i l y př i vzniku české podoby dí la tohoto v ý z n a m ­
ného b á s n í k a . 

Je r a d o s t n ý m p ř e k v a p e n í m , že Rimbaud je zastoupen j i ž v o b s á h l é a dnes 
těžko d o s t u p n é antologii Jaroslava V r c h l i c k é h o Moderní básníci fran­
couzští (1894) hned č t y ř m i kusy s v é poezie: S p á č v údol í (Le Dormeur du val), 
Buffet (Le Buffet), Sloky (Sensation), U pece (Les E f f a r é s ) . D v ě z t lumočených 
b á s n í n e p ř e r u š tají r á m e c p a r n a s i s t n í h ó standartu, j e n ž Vrch l i ckému, t lumočníku 
Leconta de L í s l a , Baudelaira, Héréd i i a C o p p é e h o byl velmi b l í zký , zato pro 
Rimbaudovu osobitou fakturu b á s n i c k o u j e š t ě m á l o speci f ický. V ý z n a m n ě j š í je 
fakt, že si Vrch l i cký vybral k p ř e k l a d u též Spáče v údolí a Vyjevence, v nich/ 
reá lnos t Rimbaudova vztahu k současnos t i i v ý r a z n ý projev jeho sociální v n í m a ­
vosti n a š l y s v é p l n é uplatnění . Vrchl ický jako jindy dbal p ř e d e v š í m o t v a r o v ó 
převeden í or ig iná lu v jeho s t a v b ě r y t m i c k é a r ý m o v é . B y l ochoten obě tovat 
i p o d s t a t n é část i or ig inálního zobrazen í skutečna a z v l á š t ě ve Vyjevencích h o d n é 
ubral d r á s a v o s t i a tendenčního pos lán í scéně h ladovíc ích o trhánků , j e j i chž očka 
se nemohou odtrhnout od n á d h e r y p e k a ř o v y dí lny. V p ř e b á s n ě n í Vrchl ického je 
Rimbaud decentně u h l a z e n ý , m ě š ř á c k y l idumi lný a s h o v í v a v ý , konstatuj íc í fakta 
b í d y a hladu n e d o ž i v e n ý c h dětí chudiny, ale o p a t r n ě n e p r o j e v u j í c í , na čí s t raně 
jsou b á s n í k o v y sympatie. B o j o v n á otevřenost Rimbaudova sociálního projevu 
se v p ř e k l a d u Vrchl ického ztrácí a okovy r ý m u d á l e z a m l ž u j í nebo zkres lu j í ne­
jeden b á s n i c k ý obraz k n e p o z n á n í nebo v p r a v ý opak. Rimbaud, jak.se m ů ž e m e 
d o m n í v a t , zdaleka nebyl p a r n a s i s t n í b á s n í k pěstuj íc í osobní impassibilitu, k j e h o ž 
t lumočení p l n ě s tač i ly p r o s t ř e d k y a možnos t i , . které mě l Vrchl ický k dispozici 
a které v y z k o u š e l na básn íc ích p a r n a s i s t n í orientace. Naopak bylo by i t entokráte 
možno uplatnit v ý t k u adresovanou j i n ý m p ř e k l a d ů m Vrchl ického, tot iž jeho ma­
lou ochotu p ř i z p ů s o b o v a t se jako přek ladate l c h a r a k t e r i s t i c k ý m z n a k ů m různých 
b á s n í k ů a sklon p o u ž í v a t k jejich t lumočení o s v ě d č e n é h o slohu starš ích a Vrchlic­
k é m u z v l á š t ě b l í zkých m i s t r ů s v ě t o v é poezie. V p r o b l e m a t i c k é m p ř e b á s n ě n í 
Vrchl ického objevilo se v š a k u n á s Rimbaudovo dílo p o p r v é a tato skutečnost 
m á svou nespornou hodnotu objevitelskou. 

K pokroč i le j š í oblasti Rimbaudovy poezie, n a p o v í d a j í c í jeho alchymii slov 
i b a r e v n é s lyšení , obrát i l svou pozornost Emanuel L e š e h r a d , j e h o ž v ý b o r 
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Moderní lyrika francouzská ( S v ě t o v á knihovna č. 300) z r. 1902 př ines l z Rim-
bauda jedinou u k á z k u : jeho sonet Samohlásky. Z m ě n a u m ě l e c k ý c h zřetelů, urču­
j íc ích v ý b ě r t lumočené b á s n ě , j e j í ž p r o g r a m o v é pos lán í Rimbaud s á m p o z d ě j i 
oslabil ve s v é Alchymii slova, o d p o v í d a l a e s te t i ckým p ř e d s t a v á m generace Č e s k é 
moderny, obdivuj íc í se a ž příl iš o c h o t n ě r ů z n ý m p o e t i c k ý m e x p e r i m e n t ů m při­
cháze j í c ím z f r a n c o u z s k é n o v o d o b é slovesnosti. L e š e h r a d usiloval o p ř e v e d e n í 
R i m b a u d o v ý c h synes te t i ckých teoremat a o b r a z ů p o d n í c e n ý c h atr ibucí barev­
n ý c h sugesc í j e d n o t l i v ý m h l á s k á m a neize po této s t ránce L e š e h r a d ů v p ř e k l a d 
kvalifikovat jako m é n ě h o d n o t n é v y j á d ř e n í originální m y š l e n k y b á s n i c k é . P ř e ­
kladatel se o v š e m nevyhnul citelné j a z y k o v é topornosti, nevědě l si rady se zá­
m ě r n o u funkčnost í Rimbaudova -přesahu a jeho p o s l á n í z d ů r a z ň o v a t smysl v e r š e 
nebo plasticky v y z v ě d a t urči tou část obrazu či p ř e d s t a v y . Nedostatkem L e š e h r a -
dova t lumočení je též n a d u ž í v á n í s lab ičných v ý p l n í v e r š e , r y t m i c k á kostrbatost 
a zbytečné o d d a l o v á n í souná lež i tých č lenů vě tných . P ř e k l a d a t e l i zůs ta la ode­
p ř e n a schopnost p ř e v é s t do České podoby m e l o d i c k ý p ů v a b Rimbaudova plynu­
lého verše , s tř ídaj íc ího d o v e d n ě pouhou enumeraci s patetickou apostrofou, která 
v č e s k é m znění p ů s o b í dojmem strojenosti či n e ú n o s n é závis lost i na o r i g i n á l u . 7 

St. K . N e u m a n n , j e h o ž s y m p a t i c k é pokusy t lumoči t u k á z k y s o u d o b é fran­
c o u z s k é moderny b á s n i c k é n a š l y s v é uplatnění j i ž na s t r á n k á c h M o d e r n í revue, 
jako n a p ř í k l a d ve z v l á š t n í m čísle 6. ročníku (1900), p ř i n á š e j í c í m pod n á z v e m 
Convivium velmi s lušnou a instrukt ivní p ř e h l í d k u m o d e r n í lyr ické tvorby, usnad­
nil č e s k é m u čtenáři p o z n á n í m i s t r n é a j i ž typicky r i m b a u d o v s k é skladby s v ý m 
p ř e v o d e m Opilého korábu, o t i š t ěným v L u m í r u v červenci r. 1908 (Lumír ; 36, 
1908, 455—457).8 P o r o v n á m e - l i dnestv odstupu v íce n e ž pů l století N e u m a n n ů v 
p ř e k l a d s f r a n c o u z s k ý m or ig iná lem, n e v y c h á z í m e z p ř e k v a p e n í , jak v t ipně a po­
m ě r n ě d o v e d n ě p ř e v á d ě l Neumann tuto nad j iné obt ížnou u k á z k u Rimbaudovy 
poezie. 

Neumann usiloval p ř e d e v š í m o p l n é o b s a h o v é post ižení or ig inálního sdělení , 
o neztenčené p ř e n á š e n í b á s n i c k ý c h o b r a z ů a vizí i s onou r u š n o u a s tá le mohut-
nějící obses í p ř e d s t a v fantas t i cké plavby m o ř s k ý m i d á l k a m i , s tíží a d ě s e m mar­
nosti snah vytrhnout se ze zajet í buržoazn í pros třednos t i oné „ č e r n é a s tudené 
e v r o p s k é louže". P o k r o k o v é bouř l ivác tv í Neumannovo, j e h o ž záž i tky a zkušenost i 
ze s tyků s -českým m a l o m ě š ť á c t v í m a jeho l i terárními exponenty se v m n o h é m 
podobaly d e p r e s i v n í m p o z n a t k ů m R i m b a u d o v ý m a jeho s tře tán ím s francouzskou 
buržoazn í ideologi í i m o r á l k o u , p ř i p r a v i l y p ř e k l a d a t e l i velmi př í zn ivou ideovou 
dispozici t lumočnickou . P ř e v á d ě j e Rimbauda a jeho deziluzi m l a d i s t v é h o anti-
b u r ž o a z n í h o z á p a l u po p á d u P a ř í ž s k é komuny, Neumann se v m ý š l e l t a k ř k a 
a d e k v á t n ě do jeho pozice l idské a u m ě l e c k é a proto byl s to objevovat i rozví jet 
podobnou a t m o s f é r u citovou i nad s p o l e č e n s k o u z á k l a d n o u n e s p o r n ě m é n ě d r á -
savou či b á s n i c k y n a l é h a v o u . Kazy v N e u m a n n o v ě p ř e k l a d u , k teré n e m á smyslu 
z a k r ý v a l či bagatelizovat, s p a d a j í ve větš ině p ř í p a d ů na vrub tehdej š í p ř e k l a d a ­
te lově dikci, ochotě n a p l ň o v a t rozměr v e r š e nevhodnou vokal izac í před ložek , 
n e ú n o s n é m u n a d u ž í v á n í part ic ip iá ln ích vazeb, v o l b ě čistě knižních v ý r a z ů , na­
h r a z o v á n í konkrét abstrakty, p o u ž í v á n í m é n ě v h o d n ý c h licencí nebo deformací 
slova. Tyto a p o d o b n é nedostatky Neumannova t lumočení s p r á v n ě vystihl Karel 
Č a p e k , j e n ž pro p r v n í v y d á n í s v é Francouzské poesie z r. 1920 přeloži l Opilý 
koráb znova, o p í r a j e se p ř i t o m , jak s á m 'uvádí , v y d a t n ě o revuá ln í p ř e v o d Neu­
m a n n ů v . Tam, kde N e u m a n n ů v p ř e k l a d d o s á h l p l n é hodnoty originální m y š l e n k y , 
obrazu i slova,-kde plynulost rytmu a zvučnos t r ý m u nezrazovaly Rimbauda, 
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Č a p e k p o n e c h á v a l d o s l o v n é znění p ř e v o d u s v é h o p ř e d c h ů d c e (např. v i . sloce)-
R a d i k á l n í z m ě n y v Caplcově p ř e b á s n ě n í se v š a k o b j e v u j í v š u d e tam, kde stroje-
post Neumannovy dikce byla na z á v a d u , kde vznikal dojem archaičnost i mluvy 
nebo v ý r a z o v é pedanterie. V těchto všech p ř í p a d e c h jsou Č a p k o v y z á s a h y i ko­
rektury veskrze š ť a s t n é a s p r á v n é , us i lu j í ce o konkré tně j š í a p lnějš í v y j á d ř e n í 
or ig inálu . Tak n a p ř í k l a d ve 4. sloce: 

La tempéte a béni mes éveils maritimes, 
Plus léger qu'un bouchon j'ai dansě SUT les flots 
Qu'on appelle rouleurs étcrnels de viclimcs, 
Dix nuils, sans regretter Voeil niais des falols! 

Na námořníka mne ty bouře posvětily, 
když v tanci po vlnách jsem korku lehčí spěl 
po věčných houračích těl, které pohltily, 
lamp okna směšného jsem v nocích neželel. (Neumann) 

Tu bouř mi požehnala, procitlému spáči. 
Po deset nocí já jak zátka tančil jsem 
po moři, utopenců věčnému dodavači, 
nežele majáků s jich hloupým pohledem. (Čapek) 

Dodejme, že Č a p e k mís ty p ř e p r a c o v a l s v ů j p ř e k l a d pro druhé v y d á n í Fran­
couzské poesie z r. 1936, ale jeho opravy jsou veskrze jen p o d ř a d n ě j š í h o rázu . 
Jako u j i n ý c h p ř e k l a d ů f r a n c o u z s k é n o v o d o b é poezie spokojil se Č a p e k vcelku 
s podobou u v e ř e j n ě n o u v p r v é m v y d á n í . 

J i ž př i L e š e h r a d o v u p ř e k l a d u . R i m b a u d o v a sonetu Samohlásky jsme naznač i l i , 
že básníc i a p ř e k l a d a t e l é z okruhu České moderny up la tňova l i př i v ý b ě r u b á s n í 
z Rimbaudova dí la s v é osobi té třídící n á z o r y , přihl ížej ící ve větš í m í ř e k p o z d ě j ­
š í m u v ý v o j o v é m u stadiu b á s n í k o v u , kde reá lná z á k l a d n a spo lečenských skuteč­
ností inspiruj íc ích jeho v e r š e ustupovala e x p e r i m e n t o v á n í , s n ů m a fantazii. Podle 
tohoto zřete le p ř e v á ž n ě estet izujícího a s y m p a t i z u j í c í h o se s y m b o l i c k ý m jinota­
jem R i m b a u d o v ý c h p r o s p e k t o r s k ý c h p u t o v á n í za novou poezi í byla ř ízena t a k ř k a 
v ý h r a d n ě volba p ř e k l á d a n ý c h u k á z e k pro čísla M o d e r n í revue, kde pochopi te lně 
Rimbaud nemohl chybět , arci r e d u k o v á n p ř e v á ž n ě na svou tvorbu z Iluminaci 
a Pobytu v pekle. Revo lučn í rad iká ln í poezie zač ínaj íc ího Rimbauda a je j í vy­
znívání nebyly dosti př i taž l ivé pro tento okruh jeho č e s k ý c h t lumočníků , jak 
patrno i z K a r á s k o v a referátu . ,K č e s k é m u p ř e k l a d u A. Rimbauda" (Moderní 
revue, 16, 1910, sv. 22, 586^587). 

Radu těchto p ř e v o d ů zahajoval Arnošt P r o c h á z k a , k d y ž pod pseudony­
mem Lambert Lakosil otiskl v M o d e r n í revui (15, 1909, sv. 21, 450) dva p ř e k l a d y 
R i m b a u d o v ý c h b á s n í v p r ó z e ze souboru Iluminace: Z o ř e (Aube) a K v ě t i n y 
(Fleurs). I k d y ž nelze P r o c h á z k o v i vytknout p a t r n é o b s a h o v é nepřesnos t i v jeho 
t lumočení Rimbauda, zaráž í nás jeho dikce staromilecky u m í n ě n á a s ledujíc í 
pos lušně slovo od slova text or ig inálu , tříštící č e skou vě tu i n t e r p o l o v a n ý m i část i ­
cemi podle f rancouzského slovosledu, tedy p o ř a d í m v češt ině naprosto n e ú s t r o j -
n ý m . Lehkost a vzdušnos t Rimbaudovy r y t m o v a n é p r ó z y se tu b e z n a d ě j n ě ztrácí 
a přek ladate l i u š la z á m ě r n á funkčnost některých si lně e x p o n o v a n ý c h v ý r a z ů , 
buduj í c í ch konstrukci jeho ce lkového obrazu. P r o c h á z k a , j e h o ž dar a schopnost 
objevovat n o v é hodnoty v cizích poezi ích byla o b d i v u h o d n á a bohuže l dosud 
nebyla kriticky p l n ě z v á ž e n a , nebyl do té m í r y t v o ř i v ý m b á s n í k e m , aby s v é 
objevy a l á s k y stačil t lumočit v p l n é svěžest i a neotřelost i umě leckých p r o s t ř e d k ů , 
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nevyhnul se tomu, aby je nezbavoval jejich osob i tých z n a k ů a v š e h o toho, co 
tvoří originální a charakter i s t i cký p ř í n o s jejich tvůrč í osobnosti i dí la . 

P ř e k l a d y Rimbaudovy b á s n i c k é tvorby p o k r a č u j í v t e m ž e i v da lš ích ročnících. 
M o d e r n í revue. O p ě t je to v š a k jen z m í n ě n á oblast Iluminací a Pobytu v pekle, 
která se těší v ý h r a d n í m u z á j m u českých , t lumočníků . Kvalita těchto p ř e v o d ů ne­
dosahuje v š a k ž á d o u c í ú r o v n ě a z d á se, že redaktor revue p ř í m o impuloval s v ý m 
p ř e k l a d a t e l s k ý m p o k r a č o v a t e l ů m , aby trvale z ů s t á v a l i v téže j a z y k o v é rov ině , 
kterou s á m p o v a ž o v a l za n e j v h o d n ě j š í a s u b j e k t i v n ě n e j s p r á v n ě j š í k s lohově 
p l n o h o d n o t n é m u p ř e t a v e n í f r a n c o u z s k é h o or ig inálu . Rozsahem p ř e k l a d a t e l s k é 
činnosti se na tomto t lumočení Rimbauda podí le l ne jv í ce Josef M a r e k , k d y ž 
pod s o u b o r n ý m n á z v e m Alchymie slova uveře jn i l v M o d e r n í revui (16, 1909 až 
1910, sv. 22, 396—403) s v é p ř e v o d y něko l ika v e r š o v a n ý c h čísel, j e j i chž ú r y v k y 
Rimbaud p ř e ř a d i l do Pobytu v pekle a proti znění v Iluminacích p o d s t a t n ě zkrá ­
til i změnil . xVIarek nepřihl íže l k or ig iná ln ímu členění, o s v é ú j m ě si upravoval 
text, m í s t y Rimbauda nepochopil, odpustil si r ý m y , upravil r o z m ě r Rimbaudova 
verše a pod. P o r o v n á v á t e - l i Markovy p ř e k l a d y s or ig iná l em, z j i š ť u j e t e , že tohle 
není Rimbaud, ale o b č a s jen v z d á l e n á p a r a f r á z e na r i m b a u d o v s k é t é m a nebo 
zrada zák ladn ích p o ž a d a v k ů t lumočn ické poctivosti v p o d á n í v e r š o t e p e c k é ú r o v n ě . 
Nelze odolat touze doložit Markovo p ř e k l a d a t e l s k é poč ínání a s p o ň krat ičkou 
u k á z k o u a položit vedle něho p ř e v o d Nezvalovou p a r a f r á z í : 

Le loup eriait sous les (euilles 
En erachant les belles plumes 
De son"repas de volailles: 
Comme lui je me consume. 

Pod listovím volal vlk 
krásné peří plvaje 
po krmičce drůbezné 
jako on tah sžírám se (Marek) 

Vlk se schoval pod listí 
krásné peří dávil, 
jedním hltem čelistí 
kuřátko jsem strávil. (Nezval) 

M o d e r n í revue (16, 1909, sv. 22, 360-370, 391-408) otiskla též M a r k ů v 
p ř e k l a d Pobytu v pekle, kde abso lutn í p ř e v a h a r y t m o v a j i é p r ó z y nemohla j i ž p ř e ­
kladatele svés t k s a m o l i b ý m ú p r a v á m p ů v o d n í h o textu. Ale př í těž toporného 
v ý r a z u , a ž úzkos t l ivého p ř e n á š e n í v ě t n é h o členění or ig iná lu , v ý b ě r termínů tak­
ř k a k o ž e n ý c h svou s taroby los t í a s trojenost í v íc odrazuje, n e ž v á b í , abyste 
uvěři l i tvrzení , že Rimbaud byl opravdu v e l k ý b á s n í k . Porovnali jsme celé časo­
p i secké znění Markova p ř e k l a d u s jeho kn ižn ím v y d á n í m , 9 ale p ř e k l a d a t e l o v y 
opravy n á s neuspokojily. Často je to jen krok z b l á t a do louže . Tak n a p ř . : „ D r a h ý 
Satane, z a k l í n á m tě, z íre j na mne m é n ě hroz ivě / / D r a h ý Satane, z a p ř í s a h á m tě, 
ne tak r o z d r á ž d ě n ý pohled (301, 56); n e p o u ž i v k p r a n i č e m u s v é h o těla / / an iž 
bych si byl k už i tku s v ý m tě lem (.361. 57); stal jsem se b á j e č n ý m d í l em / / stal 
jsem se b á j e č n o u operou (401, 77)." 

Z p r o z a i c k ý c h č íse í Iluminací vybral a přeloži l J . N o v o t n ý osm u k á z e k 1 0 

pro M o d e r n í revui (19, 1913, sv. 27, 175—180) v p o d s t a t n ě svěže j š í j a z y k o v é 
p o d o b ě , než jakou jsme shledali u P r o c h á z k y a Marka, j e h o ž da l š í p ř e k l a d y 
r i m b a u d o v s k é vyšly, v knižním souboru r. 1918. Ani zde se v š a k Marek nevy-
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m á n i i ze zajet í t ě ž k o p á d n o s t i a ú p o r n é h o v y h l e d á v á n í slov co n e j m é n ě už ívaných . 
Ú h r n e m př ines la p ř e k l a d a t e l s k á činnost R i m b a u d o v ý c h t l u m o č n í k ů z okruhu 

M o d e r n í revue jen m a l é zisky, v í c ohlašuj íc í dílo v ý z n a m n é h o cizího b á s n í k a než 
s e z n a m u j í c í s jeho podstatou a s k u t e č n ý m u m ě l e c k ý m p ř í n o s e m . Snad jim ne-
u k ř i v d í m e , řekneme- l i . že úko l t lumoči t Riknbauda v p lné hodnotě jeho básn ic ­
kého u m ě n í byl nad jejich* síly a hrozil a p r i o r n í m fiaskem, protože nebyli do­
statečně p ř i p r a v e n i vyrovnat se čestně se v š e m i úska l ími , k terá v R i m b a u d o v ý c h 
verš ích na ně č íhala . Prác i jim n e m á l o z těžova lo nedos tačuj íc í zv ládnut í moder­
ního českého jazyka sdostatek p r u ž n é h o a b á s n i c k y b o h a t é h o , aby j í m dovedli 
v y j á d ř i t v š e c h n y ods t íny slova a jeho obsahu, v š e c h n y b á s n i c k é hodnoty u k r y t é 
pod povrchem běžného rozsahu v ý z n a m o v é h o . K této nepos tačuj í c í v ý z b r o j i sku­
t e č n ý c h m i s t r ů slova p ř i s t u p o v a l a jako zřete lná z á b r a n a jejich m e t o d i c k á nepruž ­
nost i j e d n o s t r a n n á a dodejme n e ú p l n á p ř e d s t a v a o b á s n i c k é m typu R i m b a u d o v ě , 
/, j e h o ž dí la si vytkli za úkol t lumočit jen určitou fázi v ý v o j o v o u , a lo bez podrob­
nějš í znalosti celku jeho tvorby. N e m á m e p r á v a pocbybovat o jejich prakt i cké 
pohotovosti v o v l á d á n í f r a n c o u z s k é h o jazyka, zato n e m ů ž e m e se smíř i t s onou 
podobou češt iny, do níž Rimbauda převádě l i . 

T í m v y d a t n ě j i vynikne zisk N e u m a n n o v a p ř e k l a d a t e l s k é h o n á v r a t u 
k R i m b a u d o v ý m v e r š ů m , u s k u t e č n ě n ý p ř e k l a d e m Hledaček vší (Les Chercheuses 
de poux), k terý byl otištěn v beletr is t ické př í loze Večery b r n ě n s k ý c h L i d o v ý c h 
novin 21. ú n o r a 1914. T a k é t entokráte m á Neumannovo t lumočen í ú c t y h o d n o u 
ú r o v e ň přesnos t i v celku i detailech, v c i tovém a e x p r e s i v n í m ladění , ve s v ě d o m i ­
t é m u c h o v á v á n í r o z m ě r u v e r š e a jeho r ý m o v é h o s c h é m a t u . Jen v některých 
mís tech p ř e k l a d a t e l nedospě l k p lné výs t ižnost i obrazu, a ť volbou m é n ě přesného 
t e r m í n u či jeho n a v a z o v á n í m na ostatek v e r š e , v y p u š t ě n í m d r o b n é h o , ale přece 
nezbytného detailu, j e n ž v p ř e k l a d a t e l o v ě soudu byl n e p r á v e m b a g a t e l i z o v á n 
jako a b u n d a n t n í či d r u h o ř a d ý . I k d y ž N e u m a n n ů v p ř e v o d Hledaček vší je z pře ­
k l a d a t e l s k é h o hlediska citelně v y š š í ú r o v n ě než p ř e b á s n ě n í Opilého korábu, ujal 
se opět Karel Č a p e k Neumannova textu a v 2. ročníku Cesty (1919, 28) podal 
jeho v y l e p š e n o u podobu. Ani př i této pří ležitost i n e m ů ž e m e mluvit o zv láš tě 
rad iká ln ích Č a p k o v ý c h o p r a v á c h , k teré by Neumannovo t lumočení od z á k l a d u 
p o z m ě n i l y . Rada v e r š ů je tu p ř e j a t a beze z m ě n y , jinde stači la Č a p k o v u p ř e k l a d a ­
t e l s k é m u mis t rovs tv í jen dílčí ú p r a v a s lovního p o ř á d k u , doplnění chyběj íc ích 
část ic , v ý m ě n a r ý m ů , zpřesnění a d e k v á t n ě j š í m v ý r a z e m , aby celá b á s e ň z í skala 
podobu s o u d r ž n é h o a p lnohodnotného p ř e b á s n ě n í . Tak k d y ž n a p ř . ruce h ledaček 
mís to „ n a p a d á n í vlasu dítěte" tento jen „ v í s k a j í " , k d y ž Neumannovo „t icho p lné 
v ů n ě " se změní v „t i š inu v ů n í plnou", k d y ž za m é n ě o b r a t n ý N e u m a n n ů v p ř e ­
vod „ a e lektr ické ty a něžné prsty jichi// pod nehtem k r á l o v s k ý m v š e ď mdloby, 
kterou stůně , / / činí, by praskala smrt v e š e k m a l i č k ý c h " položí Č a p e k „ v e vlasech 
ucítí / / se s u c h ý m praskotem jich s l a d k é prsty m l n n é / / s v ý m nehtem k r á l o v ­
s k ý m mu v e š k y vraždi l i" . Č a p k o v y opravy pro n o v é v y d á n í Francouzské poezie 
r. 1936 jsou celkem n e p a t r n é h o v ý z n a m u á rozsahu. 

Teprve třetí Č a p k ů v p ř e k l a d z Rimbauda sonet Mé bohémství, p o p r v é 
ot ištěný vc Francouzské poesii z r. 1920, se neop íra l o předchoz í t lumočení Neu­
mannovo. P ř e k l a d a t e l mě l t entokráte m o ž n o s t osvědči t v ce l ém rozsahu s v ů j 
vztah p ř e k l a d a t e l e k f r a n c o u z s k é m u b á s n í k o v i , k terý mu byl zv láš tě d r a h ý a je­
hož s o u b o r n é v y d á n í s p i s ů zařad i l do své knihovny. T a k é v tomto p ř í p a d ě tlu­
moči l Č a p e k Rimbaudovy v e r š e s pozoruhodnou, t a k ř k a filologickou věrnost í 
v jednotlivostech, u c h o v á v a j e také celku jeho dynamickou plynulost, konkrétnost 
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p ř e d s t a v a v ý r a z n o u kadenci v e r š o v o u . J i ř í L e v ý proto p r á v e m soudí , že Č a p k o v y 
p ř e k l a d y R i m b a u d o v ý c h b á s n í u k á z a l y d a l š í m p ř e k l a d a t e l ů m s p r á v n ý m e t o d i c k ý 
postup, i k d y ž m l a d š í b á s n i c k á generace p ř e k l a d a t e l s k á , zv lá š t ě Nezval a Hrub ín , 
ustoupila od f i lo logické přesnos t i a dala p ř e d n o s t b á s n i v o s t i . 1 1 

Z e ň českých p ř e k l a d ů Rimbaudova dí la byla až . do r. 1930 kvant i ta t ivné 
s k r o v n á : asi deset v e r š o v a n ý c h , k u s ů vedle souboru R i m b a u d o v ý c h p r ó z v ne-
zcela u s p o k o j i v é m nebo p ř í m o s p o r n é m t lumočen í M a r k o v ě . A přece se n a š e po­
v á l e č n á tvorba b á s n i c k á t a k ř k a neus tá l e p ř e s v ě d č o v a l a v hlasech s v ý c h francouz­
s k ý c h vrs tevn íků , jak z á v a ž n ý m a o b r o d i t e l s k ý m p ř í n o s e m u m ě l e c k ý m byla 
Rimbaudova tvorba pro francouzskou poezii j i ž v prvních deseti let ích n a š e h o 
věku, jak z tohoto odkazu plynule v y r ů s t a l y t a k ř k a v š e c h n y z á v a ž n é pokusy 
hledaj íc í cestu k n o v é poezii, pron ikaj í c í od zevního skutečna až k h l u b o k ý m 
p o n o r ů m do l idského d u š e v n a a jeho u t a j e n é oblasti snové . 

V p r v é m čísle l i terárního k u r ý r a Odeon (1, 1929—1931, 5—7) vyznal sc Ví­
tězs lav N e z v a l z o třesného i o p o j n é h o dojmu, j a k ý m na něho působ i lo se­
z n á m e n í s R i m b a u d o v ý m dí lem. Vypsal tam p o s t u p n é etapy tohoto sbl ižování , 
studia a p o z n á v á n í , j i m i ž procháze l jeho R í m b a u d od r. 1919, než r. 1928 uzrálo 
o d v á ž n é rozhodnut í pokusit se o če ský p ř e v o d celého dí la Rimbaudova. „ Š t ý r s k ý 
se vrát i l s o b s á h l ý m m a t e r i á l e m k Rimbaudovu ž i v o t o p i s u . 1 2 D o v í d á m se od něho 
podrobnosti. Rychle se rozhoduji. D á m si pořídi t d o s l o v n ý p ř e k l a d Rimbaudova 
díla. Orig iná l z Mercure de France m á 400 stran. N e o d s t r a š í mne to." Jaroslav 
Z a o r á l e k pořídi l pro Nezvala p ř e s n ý f i lo logický p ř e v o d a překladatel , se v r h á do 
p r á c e . O v las tn í m e t o d ě Nezvalova p ř e k l á d á n í se d o v í d á m e z c i tovaného č lánku 
p ř e k l a d a t e l o v a tyto podrobnosti: „ M ů j úkol je vy tvoř i t podle Rimbaudova textu 
b á s n ě , k teré by p ů s o b i l y jako če ský originál . Nechci upadat z b y t e č n ě do licencí, 
ale n e b o j í m se jich. V or ig inále se n e v y s k y t u j í ve třet ím verš i druhé sloky „ h r a -
hiqe".1 3 A v š a k v léto licenci není, m y s l í m , nic, co by sé příči lo Rimbaudovu 
duchu ani celistvosti p ř e d s t a v y . Analogicky si p o č í n á m v ostatních básn ích" (6). 
Po p ř e k o n á n í h lavní nesnáze , totiž na Rimbauda nepos tačuj íc í p ř e k l a d a t e l s k é zna­
losti f r a n c o u z s k é h o jazyka, N e z v a l ů v p ř e k l a d v y r ů s t a l v d ů v ě r n é s y m b i ó z e s růz­
n ý m i etapami Rimbaudova b á s n i c k é h o v ý v o j e a jeho pohledu na skutečno i sen. 

Je Nezvalovou zás luhou , že nás p o p r v é u v á d ě l do celého básn ického ovzduš í 
Rimbaudova dí la , do v š e c h d o s t u p n ý c h i m é n ě p ř í s t u p n ý c h sfér jeho tvorby, 
v níž reá lné a d r á s a v é skutečno ž ivotních zkušenost í se snoubilo s křečovi tou fikcí 
jeho ú n i k ů od m ě š ť á c k é h o p r ů m ě r u a spo lečenské p ř e t v á ř k y buržoazn ího ř á d u . 
Dkol, k t e r ý na sebe Nezval př i ja l a v n ě m ž vedle textu j i ž , z m í n ě n é h o francouz­
ského v y d á n í z r. 1924 nalezneme i některé d o p l ň k y n o v ě o b j e v e n ý c h v e r š ů či 
p r ó z , byl t v r d ý m o ř í š k e m a mohl se ho v této d o b ě ujmout p ř e d e v š í m V. Nezval, 
i k d y ž se dal vé s t mnohem více ryz í poet ičnost í dí la než d o s l o v n ý m f i lo log ickým 
jeho* obsahem. V tomto m e t o d i c k é m postupu t l u m o č n í k o v ě č íhala četná nebezpeč í 
př í l i šné volnosti, ochoty k o b ě t e m nebo nedotažen í or ig inálu i svůdnos t i v las tn ího 
poet i ckého v á b e n í . Proč í láme-I i N e z v a l ů v p ř e k l a d a p o r o v n á v á m e - l i jej s origi­
n á l e m , z j i š ť u j e m e t a k é dnes, že m n o h á čísla jsou p ř e b á s n ě n a s v e l k ý m ú s p ě c h e m 
a že prozaickou část svazku lze přet i sknout t a k ř k a beze z m ě n y . Nestalo-li se tak 
v edici z r. 1956, je to j iná kapitola. Nesplnily se v ce lém rozsahu ani obavy vy­
s lovené Josefem Hejdukem v jeho glose „Ví tězs lav Nezval a Rimbaud", 1 4 kde 
pisatel s p r á v n ě poukazoval na to, že ani proza i cký podstročn ik tak znameni tého 
p ř e k l a d a t e l e , j a k ý m byl Jaroslav Z a o r á l e k , n e m ů ž e v y t v o ř i t b e z p e č n o u z á k l a d n u 
pro v e r š o v a n ý p ř e v o d Rimbauda, n e b o ť přek ladate l mus í v y c h á z e t p ř í m o z ma-
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t cř ské p ů d y or ig inálu a c h á p a t „arch i tekton ické valeury p ř í m o z knihy u s p o ř á ­
d a n é b á s n í k e m " . T ř i u k á z k y s v é h o p ř e k l a d u otiskl Nezval v t e m ž e ročn íku 
Odeonu ( H l e d a č k y vš í , S n ě n o pro zimu, S p á č v ú v a l u ) , Ples oběšenců v Rozpra­
v á c h Aventina (5, 1929, 67) a d v ě (Ruce Jany Marie a S a m o h l á s k y ) v ReD 
(3, 1929—1931, 8, 35—36). Proti v š e m p ř e d c h o z í m t l u m o č n í k ů m R i m b a u d o v ý m 
měl Nezval n e p o m ě r n ě z n a č n o u v ý h o d u v tehdy j i ž v y s p ě l é m v l a s t n í m mistrov­
ství b á s n i c k é h o jazyka a nedos t i žné v e r š o v n i c k é obratnosti. V jeho p ř e v o d u jsou 
v š a k t a k é některá čísla, kde zčeš l ěný Rimbaud m l u v í zřete lně po nezvalovsku. 

Ve v y d á n í N e z v a l o v a p ř e k l a d u R i m b a u d o v ý c h b á s n í z r. 1956 (A. Rim­
baud: V e r š e . f S v ě t o v á če tba sv. 28, S N K L H U , Praha 1956) doš lo péčí L u m í r a 
C i v r n é h o k č á s t e č n é m u p ř e s k u p e n í p o ř a d u pře ložených b á s n í podle kritic­
kého v y d á n í Rollanda de R e n é v i l í e a Julesa Mouqueta (B ib l io thěque de la 
P lé iade , Gallimard, Paris 1951) a k v y p u š t ě n í k u s ů , k teré byly z Rimbaudova 
díla v y l o u č e n y jako podvrhy (ChoVanci z internátu a Sonet). P ř i d á n a je k r a t i č k á 
b á s e ň Hlad, k t erá chybí v N e z v a l o v é s o u b o r n é m p ř e v o d u z r. 1930. Geneticky 
hledí tato b á s e ň do oddí lu Iluminace, nikoli v š a k do cyklu Fétes de la patience, 
n ý b r ž je variantou b á s n ě Fétes de la faim a byla Rimbaudem z a ř a z e n a do Sezóny 
v pekle. J e l i k o ž tato n o v á antologie z Rimbaudova díla je v ě n o v á n a jen v e r š o ­
v a n é produkci, odpadly v š e c h n y Rimbaudovy b á s n ě v p r ó z e z Iluminací a ce lý 
Pobyt v pekle. Při p o d r o b n é m s r o v n á n í t ex tů N e z v a l o v ý c h p ř e k l a d ů v y d á n í 
z r. 1930 a 1956 zjistili jsme jen někol ik celkem o p r á v n ě n ý c h , nikoli v š a k proni­
k a v ý c h korektur (tak v b á s n í c h N o v o r o č n í dar s irotků, Slunce a tělo, M r š k a , 
Seděn í , P r v n í p ř i j í m á n í , O p i l á l o ď aj.). Toto znění bylo pak p ř e t i š t ě n o ^ e z e z m ě n y 
i v b i b e l o t o v é m f o r m á t u v y d a n é m v S N K L H U r. 1959. 

V téže d o b ě , kdy Nezval p o ř i z o v a l s o u b o r n ý p ř e v o d Rimbaudova dí la , d o š l o 
k o j e d i n ě l ý m p ř e k l a d ů m něko l ika R i m b a u d o v ý c h b á s n í prac í j i n ý c h p ř e k l a d a ­
telů. Hled í sem zv láš tě Otokarem F i s c h e r e m p o ř í z e n ý v t i p n ý p ř e v o d b á s n ě 
Trestaný Tartuffe (Čin, 1. 1929—1930, 644—645) a dva p l y n n é p ř e k l a d y Ha­
n u š e J e l í n k a ( S p á č v údol í a T a r t u f f ů v trest) zveře jněné v L u m í r u (57, 1931, 
515), k teré v celkem n e z m ě n ě n é p o d o b ě spolu s p ř e v o d e m Vyjevených (Kr i t i cký 
měs íčník , 1, 1938, 164—165^ p ř e š l ý do J e l í n k o v y p ů v a b n é antologie Má Francie 
(1938, 13-16). 

Z p ř e k l a d a t e l s k é h o doslovu Svatopluka K a d l e c e k jeho r i m b a u d o v s k é m u 
v ý b o r u v y c h á z í najevo, že j i ž v letech 1929—1930 přeloži l za svého pobytu ve 
Francii v š e c h n y Rimbaudovy v e r š e pro S k e ř í k o v u edici P r o k l e t ý c h b á s n í k ů . V y ­
dání tohoto p ř e k l a d u nakladatelem stále o d k l á d a n é a uskutečněné teprve za oku­
pace s ant idatac í r. 1935 pro ú z k ý okruh kn ihomi l ské edice v š a k p ř e k l a d a t e l e ne­
uspokojilo; proto se odhodlal k zcela n o v é m u p ř e k l a d u , k t e r ý v y š e l v M l a d é 
frontě knižně r. 1959. Z. toho d ů v o d u p r o m l u v í m e o n ě m jako o prozat ím po­
s l edn ím č lánku historie č e s k ý c h p ř e k l a d a t e l ů R i m b a u d o v ý c h . 

Roku 1956 vstoupil v okruh č e s k ý c h t lumočn íků Rimbaudova díla též Franti­
šek H r u b í n . Jeho j e d e n á c t p ř e k l a d ů (Sensation; O p h é l i e ; Ma B o h é m e ; Bal 
des pendus; T é t e de faune; A u cabaret vert; Les Chercheuses de poux"; Quatrain; 
Les e f farés ; Le Bateau ivre; Oraison du soir) v y š l o jako pří lež i tostný tisk b r n ě n ­
ského Domu u m ě n í v K r a j s k é m nak ladate l s tv í v B r n ě . H r u b í n ů v v ý b o r nepř ináš í 
tedy po N e z v a l o v é integrá ln ím p ř e b á s n ě n í n o v é nebo m é n ě z n á m é ,básně Rim­
baudovy. Naopak vě t š ina z nich upoutala1 j iž nejednou p ř e d t í m H r u b í n o v y p ř e ­
k l a d a t e l s k é p ř e d c h ů d c e . Rozhodl-li se H r u b í n pro jejich n o v é t lumočení , byla 
tato volba ř ízena s u b j e k t i v n í m v ý b ě r e m p ř e k l a d a t e l o v ý m , hlasem srdce i citem 
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u m ě l c e , j e n ž p r á v ě v těchto č láncích Rimbaudova dí la s h l e d á v a l n e j p o d s t a t n ě j š í 
část u m ě l e c k é h o odkazu b á s n í k o v a . H r u b í n se mohl pochopi te lně op írat o dř ívějš í 
zkušenost i a ú s p ě c h y p ř e k l a d a t e l s k é , učit se z o m y l ů a nedopatřen í , a nepochy­
buji, že lak učinil, rozv í j e j e dá le tradici r i m b a u d o v s k ý c h p ř e k l a d ů v n o v é m a pro 
něho o s o b i t é m p o d á n í b á s n i c k é m . S v ů j úko l p ř e b á s ň o v a t e l e si v š a k H r u b í n 
nikterak n e u s n a d ň o v a l . Naopak konfrontac í s or ig iná lem a j i n ý m i p ř e k l a d y zj i š ­
ť u j e m e , že H r u b í n nejednou zachráni l z o b ě t o v a n é h o odpadu v z á c n ý detail Rim-
baudovy poezie, vrát i l jej na jeho p r a v é mís to v celku b á s n ě , očistil jej a dal se 
mu zalesknout r y z í m svě t l em poezie. V rytmicky p l y n u l é m a melodicky z v u č n é m 
verš i zní jeho Rimbaud n e m é n ě p ů v a b n ě než v N e z v a l o v é t lumočení , i k d y ž se. 
v n ě m zřete lně u p l a t ň u j e z p ě v n o s t sp í še v e r l a i n o v s k é h o charakteru než d r a v á 
reá lnost a útočnost ant iburžoasn ího postoje Rimbaudova. A p ř e c e i pro tento rys 
f rancouzského b á s n í k a naše l H r u b í n pochopen í a yelmi p ř í h o d n é klima t lumoč­
nické, a ť v p r e g n a n t n í m p ř e b á s n ě n í Vyjevenců, či v p ř í z r a č n é m danse macabre 
Plesu oběšenců a v i z i o n á ř s k y u n á š e j í c í m a b o l e s t n é m Opilém korábu. H r u b í n ů v 
p ř e k l a d R i m b á u d a udivuje svou t a k ř k a p r ů z r a č n o u prostotou dikce, k terá svou 
l idovost í dovede říci v íce než sebe ra f inovaně j i v y h l e d á v a n ý termín , p ř e s y c e n ý 
n a p ě t í m a prozrazuj í c í svou z á m ě r n ě n a h r o m a d ě n o u sugestivnost ž á d a n é h o 
účinu. Pro p ř e k l a d o v ý soubor Mé tuláctví, sdružuj íc í H r u b í n o v y p ř e k l a d y z Ver-
laina a Rimbauda (Mladá fronta, Praha, 1961) H r u b í n s v á p ř e b á s n ě n í peč l ivě 
revidoval, a ř e k n ě m e hned: velmi v t ipně a o p r á v n ě n ě . Ale pouze v Hledačkách 
vší p o v a ž o v a l za v h o d n é provés t i rad iká ln í korektury větš ího rozsahu a v ý z n a m u . 
Jinde jde v e s m ě s jen o n e p a t r n é emendace o jed ině lých slov, r ý m ů či veršů; Zá­
kladní tvar jeho p ř e b á s n ě n í zůstal a ž na j e d i n ý z m í n ě n ý p ř í p a d celkem nedotčen. 

J e š t ě v r. 1956 — k 65. výroč í b á s n í k o v y smrti — př ines la revue N o v ý život 
(558) dva r i m b a u d o v s k é p ř e k l a d y z dí lny n e j m l a d š í h o p ř e k l a d a t e l s k é h o pokolení 
p ř e d s t a v o v a n é h o Petrem K o p t o u : Vzrušení (Sensation) a Spáče v údolí (Dor-
meur du val). Kopta sleduje velmi p o z o r n ě a s t a k ř k a filologickou přesnos t í Rim-
b a u d ů v text; p ř e n á š í jej v českou podobu s neztenčenou intensitou jeho obrazo­
v é h o bohat s tv í a, realistickou^ kresbou detailu k r a j i n n é scenerie. U č a r o v a l mu 
z ř e j m ě R i m b a u d ů v rozmar p ř e s a h u , který v š a k v K o p t o v ě p ř e v o d u není plynule 
s v á z á n s předchoz ími verši a zní nepř irozeně po logické pauze d o p l ň k o v é vsuvky 
ryze p o p i s n é h o charakteru. Ani Koptovo z v u k o v é v y b a v e n í n e m á hodnotu ori­
g inálního v o k á l u . P o d o b n ě n á s n e u s p o k o j í z v u k o v ý sled h lásek v některých 
verš ích , t a k ř k a s chemat i cká plocha s lučovac ích spojek nebo h r o m a d ě n í p r ů z e v ů . 

Z K a d l e c o v ý c h p ř e k l a d ů Rimbaudovy poezie v y š l y — k r o m ě okupačn í 
edice pro užší č t e n á ř s k ý okruh — u k á z k y j i ž v r. 1955, kdy v N o v é m životě 
č teme jeho p ř e k l a d Hledaček vší (265), a v r. 1956, kdy Jan Píchá doplnil svou 
s tať „ R i m b a u d o v y v e r š e " ( S v ě t o v á literatura, 1, 1956, sv. 5, 222—227) otiskem 
p ř e k l a d u Rimbaudovy b á s n ě Román v p o d á n í N e z v a l o v é a K a d l e c o v ě , i v r. 1958, 
kdy do 42. čís la L i terárn ích novin redakce zařad i la K a d l e c ů v p ř e v o d Faunovy 
hlavy (s. 7). Teprve r. 1959 jsme měl i m o ž n o s t poznat Kadlecovy p ř e k l a d y z Rim­
bauda ve tvaru š ť a s t n é h o v ý b o r u s p r ů v o d n í studií F r a n t i š k a G ó t z e . 1 5 T e x t o v ý m 
z á k l a d e m K a d l e c o v ý c h p ř e k l a d ů bylo v y d á n í Berrichonovo z r. 1929, j ehož 
p o ř a d a varianty byly upraveny podle nově j š í f r a n c o u z s k é edice Rimbauda 
z r. 1956. Celek př ináš í 53 u k á z k y v e r š o v a n é a 5 b á s n í v próze . Zastoupena jsou 
o b ě stadia Rimbaudovy poezie a n a v í c t a k é jeho r y t m o v a n á p r ó z a z Iluminací, 
což je velmi instruktivní a d o b ř e č leněná antologie b á s n í k o v a díla. Metodicky 
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postavil se Kadlec za p o ž a d a v e k podat č e s k é m u čtenáři p ř e d e v š í m Rimbaudu 
realistu v neztenčené nenávis t i k m ě š ř á c k é m u s p o l e č e n s k é m u ř á d u a j e h o . l ž i v é 
m o r á l c e . Proto podtrhuje a d á v á v R i m b a u d o v ě poezii m a r k a n t n ě vystupovat 
v š e m u revo lučně ú t o č n é m u á d r a v é m u , proto n e v á h á p ř i d a t intenzívní barvy, 
odporu i b o j o v n é h o z á p a l u , a ť jde o kri t ický š leh u r č e n ý b u r ž o a z n í m u sobectv í 
či š k l e b n ý a ž dras t i cký v ý p a d prot ic írkevní . N^ení d ů v o d u d o m n í v a t se, že po­
d r á ž d ě n ý b o u ř l i v á k m á l e m anarch i s t i ckých sk lonů dovedl nenáv idě t a ž do posled­
ního drobtu ž ivota , že s v é p á l i v é ž ihad lo s tá le př ios třova l a n a p á j e l p r u d k ý m 
jedem p o h r d á n í a zloby. M ě l p r a v d ě p o d o b n ě k tomu s v é osobní p r á v o a subjek­
tivní d ů v o d y . J i n á je v š a k o t á z k a , bylo-li t ř e b a v ž d y a v š u d e tento R i m b a u d ů v 
postoj v jeho p ř e k l a d u zv láš tě z d ů r a z ň o v a t , n e b o ť u m ě l e c s á m m á znát m í r u 
vhodnosti a po třebnos t s v é h o tendenčního zaujet í jako b o j o v n í k za p o k r o k o v ě j š í 
ř á d a svět. V j e d n é oblasti se n á m v š a k tento K a d l e c ů v postup jev í příl iš náročný , 
a tu tvoří Rimbaudovy sloky ant i feminis t ického zaujet í , t a k o v á Venus Anadyo-
inené a zv lá š t ě b á s e ň Moje milenky. T a k é Nezval je p ř e k l á d a l a podle Š a l d o v a 
soudu mírni l drast ičnost Rimbaudova r o z č a r o v á n í a hnusu. A zase bychom mohli 
soudit z Rimbaudova dí la , že b á s n í k mě l snad proč , aby ženy nenávidě l , aby je 
z e s m ě š ň o v a l a s tavě l na p r a n ý ř s v é bezcitnosti jejich u p a d a j í c í k r á s u a p ů v a b . 
Ale nebyl za l im v š í m , za tou zlobou, v ý s m ě c h e m a p o t u p e n í m ženy kus vlast­
ního t r a g i č n a b á s n í k o v a , j e m u ž zůs ta lo o d e p ř e n o p r a v é á t r v a l é mi los tné štěstí , 
j e n ž trpěl i t ím, že neměl ženu po s v é m boku, aby byl s i lný a dovedl se bít 
a r v á t s t ím, co ho popouzelo k hněvu a před čím nakonec dal v ý h o s t s v é vlasti, 
E v r o p ě i poezii? V ž d y ť bychom na prstech j e d n é ruky mohli sečíst v Rimbau­
d o v ě b á s n i c k é m díle svědectv í o k l a d n é m a ohrožuj í c ím daru ženiny lá sky . 
K a d l e c ů v p ř e k l a d m á s v é n e s p o r n é k l a d n é s t r á n k y , ale i s v é s p o r n é polohy. Na 
jednu z nich jsme upozornili. 

N a š e ú v a h a o v ý v o j i č e s k ý c h p o k u s ů o t lumočen í Rimbaudova díla nepostihla 
v š e c h n y a v o b s á h l e j š í m hodnocení . D o m n í v á m e se v š a k , že i tak se př ihlédlo 
k nejpox l s ta tnějš ímu z o b s á h l é h o m a t e r i á l u , k t e r ý byl k dispozici, aby se na n ě m 
projevily h lavn í etapy r ů s t u a zrání p ř e k l a d a t e l s k é h o úsil í v e d o u c í h o k české po­
d o b ě Rimbaudova d í la : objevitelskou éru Vrchl ického , estet ické období M o d e r n í 
revue, p r ů b o j n ý čas p ř e k l a d ů N e u m a n n o v ý c h a Č a p k o v ý c h , Nezvalovo ú s p ě š n é 
zápolen í o zv ládnut í celého díla b á s n í k o v a i p o v á l e č n é p ř í n o s y t lumočení Hru-
b í n o v a a Kadlecova. Mezi nimi je o v š e m roz troušena ř a d a dílčích p o k u s ů o českou 
podobu Rimbaudova básn ického odkazu, p o k u s ů různé intenzity a ú r o v n ě . 

V l a s t n í m e jen jeden integrální p ř e k l a d Rimbaudova díla. M á m e p r á v o b ý t hrdi 
na Nezvalovo p ř e b á s n ě n í j i ž proto, že Nezval p ř e k l á d a l Rimbauda jako celek. 
Proto těžko př ichází v ú v a h u o t á z k a soutěže mezi t l u m o č e n í m N e z v a l o v ý m na 
j e d n é s t raně a v ý b o r y H r u b í n o v ý m a K a d l e c o v ý m na s traně d r u h é . T a k o v á soutěž 
by byla o p o d s t a t n ě n á jen tenkráte , kdyby t a k é tito p ř e k l a d a t e l é disponovali s v ý m 
ú p l n ý m p ř e b á s n ě n í m Rimbaudovy poezie. K a ž d ý z nich byl p ř i v e d e n k t lumočení 
f r a n c o u z s k é h o b á s n í k a s v ý m i v la s tn ími a od l i šnými d ů v o d y , p o d n í c e n ý m i tou či 
onou s ložkou Rimbaudova díla, k terá se jim jevila u m ě l e c k y n e j z á v a ž n ě j š í , k terá 
k nim hovoř i la hlasem p ř e s v ě d č i v ě j š í m než ty ostatní . I Nezvala p ř i t a h o v a l a určitá 
s ložka Rimbaudova b á s n i c k é h o odkazu v íce než j iné . N e m ý l í se Milan Blanhynka 
v studii „ N e z v a l p ř e k l a d a t e l " ( S v ě t o v á literatura, 5, 19fi0, 3, 227—234), soudí- l i , 
že to byl b á s n í k Hledaček vší, Spáče v údolí a Dobré ranní myšlenky, k terý ho 
v á b i l nejv íce . Ale př ida l i bychom k tomu, podle Nezvalova v las tn ího př iznání , 
t a k é autora Opilého korábů a Rukou Jany Marie. 
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* 
P ř e d třiceti lety dovedli jsme d á t do rukou českého č tenáře celého Rimbauda. 

I tážeme se, zda bychom nemohli tento počin opakovat i dnes? 
N o v é v y d á n í Nezvalova p ř e k l a d u r. 1956 omezilo se jen na v e r š o v a n o u 

část Rimbaudova díla. Do Kadlecova v ý b o r u byly pojaty a s p o ň čtyři k o u z e l n é 
b á s n ě v p r ó z e z cyklu Iluminace. D í k y za ně. P o ř a d a t e l n o v é edice N e z v a l o v ý c h 
p ř e k l a d ů z Rimbauda L u m í r C i v r n ý se d o t ý k á této neúplnos t i v ú v o d n í studii 
o Rimbaudovi, j e ž v y š l a oddě leně též č a s o p i s e c k y (Jean-Arthur Rimbaud. N o v ý 
život, 1956, 559—579): „ V y z v e d á m e - l i p ř e d e v š í m Rimbaudovy v e r š e , n e z n a m e n á 
to, jak je snad z ř e j m é , že bychom se chtěli obracet z á d y k r o z p o r n é složitosti 
záž i tků a poučen í z jeho b á s n í v p r ó z e , z jeho „I luminac í" . T y s t r á n k y p o d o b n é 
noční k r a j i n ě , p o k r y t é h r ů z n ý m i i svě té lkuj íc ími torsy h a l u c i n o v a n é obraznosti, 
vyhrazujeme, a s p o ň pokud jsou bez d ů k l a d n é h o k o m e n t á ř e , interesu odborn íků 
umění a v ě d y o n ě m . N e z a s t í r á m e , že už v tom je hodnocen í ; u m ě l e c k é dílo m u s í 
přece působ i t b e z p r o s t ř e d n ě , bez k o m e n t á ř e . T ý k á se to trochu i „ S e z ó n y v pekle"', 
této kruté z p o v ě d i o samě lce , v níž je ukryta j e š t ě krutě j š í o b ž a l o b a společnost i 
a doby. Ani ona, b y ť je mnohem j a s n ě j š í a b y ť potvrzuje Rimbauda jako b á s ­
níka m y š l e n k y , neobejde se bez v ý k l a d u , k t e r ý by na z á k l a d ě v ě d e c k é h o studia 
ž ivota a díla Rimbaudova zařadi l v čase a prostoru některé v ý r a z y , m o ž n á jen 
zdánl ivě meta for i cké" (56—57). Na p r o b l e m a t i č n o s t jen částečného v y d á n í Rim­
baudova díla s p r á v n ě p o u k á z a l Jan Píchá v stati „ R i m b a u d o v y v e r š e " ( S v ě t o v á 
literatura, 1, 1956, 5, 222—227), podivuje-li se l o g i c k é m u nesouladu a disproporci 
mezi Čivrného p o r t r é t e m celého Rimbaudova díla a skutečnost í , že p r á v ě ona 
„ p r o b l e m a t i c k á část Rimbaudova dí la , ve k teré se pokouše l uvés t svou novou 
poetiku v u m ě l e c k ý skutek, v knize prakticky chybí". S d í l í m e P i c h ů v soud, že 
„ R i m b a u d a l é p e pochop í a problematiku celého jeho dí la si l épe vyloží ten, kdo 
je bude znát jako celek, než ten, kdo bude znát jeho část . Je pochopi te lná 
obava p ř e d zneuži t ím p r o b l e m a t i c k é část i b á s n í k o v a dí la , k t e r á mohla př i tako­
v é m v ý b ě r u vzniknout. Ale p r á v ě proto snad bylo l épe vydat Rimbaudovo dílo 
celé a ne ve v ý b o r u . " 

Po ne jnově j š í ch prac ích , v ě n o v a n ý c h studiu Rimbaudova dí la , a zv lá š t ě mar­
xis t i ckých p ř í s p ě v k ů by v y d á n í celého Rimbaudova dí la v české p o d o b ě nebylo 
již t v r d ý m o ř í š k e m ani d ů v o d e m k d i skusn í polemice, jak se j ev í v stati Heleny 
M a t o u š o v é „ R i m b a u d r. 1956 znovu o b j e v e n ý " ( N o v ý život, 1956, 1193—1200). 

Velmi rád i bychom doplnili ú v a h u o Rimbaudovi a jeho č e s k ý c h překladate l í ch 
o t a k o v ý dalš í a uži tečný č lánek, j a k ý m by bylo nové v y d á n í celého díla Rim­
baudova v če ském p ř e b á s n ě n í . 

P O Z N Á M K Y 
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J. A . R I M B A U D E T SES A D A P T A T E T J R S T C H Ě Q U E S 

Notre contribution a 1'étude dcs adaptations t c h ě q u e s de 1'oeuvre de J . A. Rimbaud 
s'impose la l á c h e de suivre leur é v o l u t i o r i successive et exammer les causes de la réussitc-
ou de 1'insuccěs de plusieurs g é n é r a t i o n s ď a d a p t a t e u r s t c h ě q u e s , L'oeuvre p o é t i q u e de Rimbaud 
c o n t i é i l l des probJémp.s s p é c i a u x assez rares et qui n'existent pas chez ď a u t r e s p o ě t c s francais 
modernes a d a p l é s en t c h ě q u e . LTorigine de ces p r o b í ě m e s est due aux conceptions d i f f é r e n t e s 
de 1'ocuvrc r imbaldienne et au d é s a c c o r d assez profond snr les. valeurs de son legs p o é t i q u e . 
Kn d é c o u v r a n l la poesie de J . A. Rimbaud au lecteur t c h ě q u e , J. Vrchlický a parfois n é g l i g é 
les rapporis d u poete á la réalité s o c i á l e de son temps. Les adaptateurs suivants ont p r é f é r é 
la sphěre e s t h é t i q u c au caractěre r é v o l u t i o n n a i r e de l'oeuvre de Rimbaud. II fallait attendre aux 
adaptations t c h ě q u e s de St. K . Neumann et de K. Čapek pour faire connaitre au lecteur 
t c h ě q u e le fond de 1'oeuvre rimbaldienne p r é s e n t é e ď u n e m a n i ě r e t r ě s r é u s s i e . L'adaptation 
totale de 1'oeuvre de J . A. Rimbaud due au d é v o u e m e n t courageux de V. Nezval n'a rien perdu 
<le ses valeurs et i l est á regretter qu'une édition r é c e n t e de cette traduclion a é t é p r i v é e de 
lous ses p o ě m e s e n prose. Mettons en voisihage de 1'adaptalion de Nezval encore celles de 
F. Hrubín et de Sv. Kadlec. Mais i l n'y a qu'une traduction totale de Nezval ce q u i rend 
impossible une conformation a u m é m e niveau. Comme V. Nezval a a d a p t é avec s u c c ě s les 
Illuminations et Une saison en enfer, nous plaidons pour une réédition de son adaptation 
totale de Rimbaud a c c o m p a g n é e ď u n commentaire m a r x i s t é r é s i u n a n t 1'apport des é t u d e s 
rimbaldiennes les plus réccntes. 

Vř. Stupko 

PEMEO H ErO HEUICKHE IlEPEBOflHHKH 
/ / 

C i a T t H , nocBameHHaH HajmeHHio lemcKHx nepeBOAOB noasHH )K. A. PeMĎo (Rimbaud), 
npocJiewHBaeT nyTb paaBHTim HemcKHX nepeBOAOB H y c T a H a B J í H B a ě T npHi :rHH ycnexa H J I H 
H e y a a í HecKOjibKjix noKOJieHHň nepeBOOTHKOB 3roro nosTa. IIpoH3Be,neHHH PeM6o o6jia«ai0T 
c B o e ž coĎCTBeHHoň C B o e o 6 p a 3 i i o i í npo6.neMaTiiiHocrbio, c* K a n ó n <ieincKne nepeBofliHKH He Bcrpe-
naiOTCS y s p y m x COBpeMCHHtix $ p a H u y 3 č K n x noaTOB. Ee n p í m H H a B paajiiiHHOM moKOBaHHK 
npon3BeaeHHii PeM6o H B p a c x o » a e H H H B O Barjiajiax Ha HaaĎOJiee ueHHbie iacTH x y a o » ; e c T B e H -
Horo Hacjiejum nosTa. IIoJiHbie H3o6peTBTejii>HocTH rrepeBOjuj H. BpxjiHUKoro (J. Vrchlický) 
cMHr«iaiOT OTHomeHHe Petífio K o S m e c T B e H H o ň j t e ň c T B H T e j i b H o c r a . IlocJieflyiomHe nepeBCuiHKii. 
OCTQBJIHH B CTopoHe peBOJiiouHOHHyio lacrb TBopqecTBa PeMĎo, o6paiuaiOT BHHM3HH6 npeiiMy-
mecTBeHHo Ha 3CTeTH<iecKK-$opMaJibHyio qacTb. TojibKo nepeBOftbi Gr. K. HeňMaHa (S. K. 
Neumann) H K. Haněna (K. Čapek) noKasbiBaior cyTb npoH3BeneHHH PeMĎo c Ť a K o ň TOHKoerbío 
n o H i í M a H H a , ITO flejiawT H X H O H I T H U M U B CBOKJ oiepeab qemcKitM iHTaTeJiHM. IlepeBojUJ He-
SBaJia (V. Nezval) Bcex npon3BeaeHHH PeM6o sp C H X nop se noTepHj i cBoeň U C H H O C T H , H O 

B H O B O M H3j.aHHn (PeMĎo, nep. B. HeaBaji) BwnymeHbi sce CTHXOTBopeHHH B npose. HapHAy 
c nepeBosaMH "He3Ba.na MLI BbicoKoro KemiM T a K » e So^buiHe C 6 O P H H K H nepeBonoB í>. TpyŠriHa 
(F. Hrubín) H C. Kajuieiia (S. Kadlec). Ho 3 T H M TpeM Hanjiyqnmx x y n o w e c r B e H H b í M nepeBOAaM 
no33UH PeMĎo Hejibss AaTb onHHaKOByio oneHKy, TaK K B K TOJibKo HeaBaji nepeseji D c e npo-
H3BeAeHH« PeMĎo. 

http://He3Ba.na
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B aaKjiKweHiie M U IIO3BOJIHM ce6e x o a a T a ň c T B O B a r b o H O B O M H3aaHHH nepeBOAOB Bcex npo-
H8B6ACHHH PeMÓo, TeM 6ojiee, ITO nepeBoftbi HeaBajia „OsapeHna" (Les Illuminations) H „CesoH 
B Aay" (Une Saison en enfer) BecbMa y n a i H U H He 6MJIO 6ti 3aTpyAHnreJiLHO CHa6ajm. H X 

KOMMeHTapneM, onnpaiomHMCH Ha MapKCHCTCKyio onemey nosTimecitoro TBopqecTBa PeMSo H Ha 
B U B O A U H O B e ň m n x HayiHbix paSoT, nocBHUfeHHux 3TOKy $patmy3CKOMy nosTy. 

IlepeBejia B. B.tamuHÓaa 


